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K ü l f ö l d i e k  P e s t e n  a l & i k i t a n a k  j á t é k k l M Ö o k a t .

M í l lM r d o l t a t  k  e l t e l l e k  k á r t y a k a s z in ó k  a la p í t á s á r a .
A z  o r s z á g  f ő v á r o s a  s z o m o r ú  g a z d a s á g i  h e l y z e t é n e k  

j e l l e g z e t e s  t ű n  e l e ,  h o g y  a  g o m b a m ó d r a  e l s z a p o r o d o t t  
j á t é k k a s z i n * b a w A j í é í ő /  a késő délelőtti órákig féke­
vesztett mJmonmkátLyáznak asszonyok, lányok, férfiak. 
N á g v m a g y ^ r s i S j j j y  i d e j é b e n  a  k ö z é l e t i  f é r f i a k  m e g  t u d ­

t á k  ó v n i  j a  f ő v á r o s t  a  b a c c a r a l  p u s z t í t ó  j á r v á n y á t ó l ,  m o s t  
a z o n b a n ,  a m i k o r  e z e r n y i  b a j  é s  g o n d  g y ö t r i  a  l a k o s ­
s á g o t ,  lelkiismeretlen vállalkozók szabadjukra engedve 
csábítják a kártyaszenvedély r e t t e n e t e s e n  p u s z t í t ó  ö r v é ­
n y é b e  s z e r e n c s é t l e n  á l d o z a t a i k a t .  A z  u t o l s ó  e s z t e n d ő k ­

b e n  t ö m e g e s e n  h o z z á s z o k t a k  a z  e m b e r e k ,  h o g y  m u n k a  
n é l k ü l ,  t ő z s d e i  j á t é k o n ,  v a g y  s i b o l á s s a l  h a r á c s o l j a n a k  
v a g y o n o k a t .  E z e k n e k  a  k o n j u n k t ú r á k n a k  e l m ú l t á v a l  a z  
u j  g a z d a g o k  e g é s z  s e r e g e  z u h a n t  v i s s z a  a  n i n c s t e l e n s é g  

k e s e r v e s  m é l y s é g é b e  s  m o s t  u t o l s ó  e r ő f e s z í t é s s e l  v e t i  
n e k i  m a g á t  a  k á r t y a a s z t a l o k n a k ,  h o g y  o l t  v i s s z a s z e r e z z e  
a z o k a t  a  v a g y o n o k a t ,  a m e l y e k e t  k ö n n y e l m ű  é l e t t e l ,  h i h e ­
t e t l e n  p a z a r l á s s a l  e l p o c s é k o l t .

( K ü l f ö l d i  f e z ő r ö k  a  f e ls z ín e n . )
M á r  a z  e l m ú l t  e s z t e n d ő  t e l é n  e g y r e - m á s r a  a l a k u l t a k  

B u d a p e s t e n  a  j á t é k b a r l a n g o k ,  e z e k  z a v a r t a l a n  m ű k ö d é ­
s é n  f e l b á t o r o d v a ,  m o s t  m á r  külföldi fezőrök és budapesti 
vállalkozók is játékbankok alapításánál akarnak maguk­
nak megbecsülhetetlen vagyonthozó exisztenciát szerezni. 
A  j á t é k s z e n v e d é l y  e l h a r a p ó d z á s a  s z i n t e  á l t a l á n o s  j e l e n ­
s é g  v o l t  a z  e g é s z  E u r ó p á t  j e l l e m z ő  h á b o r ú  u t á n i  j o g ­

b i z o n y t a l a n s á g  i d e j é b e n .  A  k o n s z o l i d á l ó d o t t  á l l a m o k  
a z o n b a n  c s a k h a m a r  f e l i s m e r t é k  a  b a c c a r a t a s z t a l o k n a k  
p u s z t í t ó  m ű k ö d é s é t  é s  i g y  a fascista kormány is ura­
lomraj utásónak első idejében már elrendelte a kártya- 
kaszinók bezáratását és valósággal kisöpörte azokat a 
külföldieket,  a k i k  h i v a t á s s z e r ű e n  k á r t y á z t a k .  A  c s e h  k o r ­

m á n y  i s  b e z á r a t t a  a  j á t é k k a s z i n ó k a t  é s  ezeknek a klu­

boknak vállalkozói, croupierjei, zsetonosai és egyéb al­
kalmazottai Budapesten sereglenek össze é s  i t t  a k a r j á k  

f o l y t a t n i  a z t  a  m u n k á l k o d á s t ,  a m e l y e t  m á s  o r s z á g o k  k o r ­
m á n y z a t a  m e g e l é g e l t .

A  l e g u t ó b b i  h e t e k b e n  a  f ő v á r o s b a n  h á r o m  u j  k l u b  
a l a k u l t  a  m e g l e v ő ,  t i s z t á r a  j á t é k r a  b a z í r o z o t t  é s  a b b ó l  
é l ő  k a s z i n ó k  m e l l e t t .

A  h á r o m  u j  k l u b n a k  e l h e l y e z k e d é s e  é s  e l h e l y e z é s e  
m u t a t j a  m á r  m a g á b a n  a  k á r t y a s z e n v e d é l y n e k  j á r v á n y -  
s z e r ű  t e r j e s z t é s é t .  A  h á r o m  u j  k l u b b ó l  kettő a csöndes 
kisvárosi Budán fejti ki áldásos tevékenységét. A z  e g y i k  

a  Nemzeti Egység Pártjának  e l n e v e z e t t  j á t é k k a s z i n ó ,  a z  
E s p l a n a d e - s z á l l ó b a n  h e l y e z k e d e t t  e l ,  a  m á s i k  a  G e l l é r t -  
s z á l l ó  m e l l e t t  e g y  k á v é h á z  s z u t e r r é n j é b e n ,  m i n t  L á g y ­
m á n y o s i  D e m o k r a t a  K ö r  a d o t t  o t t h o n t  a  b a c c a r a t n a k  é s  
a  c h e m i n  d e  f e m e k .  E z e k  k i s e b b  s z a b á s ú  j á t é k k a s z i n ó k ,  
e n n é l  s o k k a l  n a g y o b b ,  t e k i n t é l y e s  t ö m e g e t  b e f o g a d ó ,  

|  nagy költséggel és pazar elegánciával berendezett játék­
barlang a  V ö r ö s m a r t y  u t c a  é s  D o b - u t c a  s a r k á n  e g y  h é t  

e l ő t t  m e g n y í l t  M a g y a r  V i t o r  . >  k l u b .  M i n d e n k i  e l ő t t  n y í l  
v á n v a l ó  é s  t e r m é s z e t e s ,  h o g y  ebben az országban mái 
annyi a vitorlázó ember, hogy elkerülhetetlen szükség volt 
számukra a klub megalakítása. E n n e k  a  M a g y a r  V i t o r l á s  
K l u b n a k  m á r  m ú l t j a  i s  v a n .  N y á r o n ,  a m i k o r  a z  e g é s z  
B a l a t o n  k ö r n y é k é t  e l l e p t é k  a  j á t é k k a s z i n ó - v á l l a l k o z ó k  
S i ó f o k o n  e g y  e r r e  k i b é r e l t  v i l l á b a n  a l a k u l t  m e g .  S i ó f o k  
a z o n b a n  n e m  t u d t a  e l é g  k ö z ö n s é g g e l  t á p l á l n i ,  i n é r t  e  
f ü r d ő h e l y e n  e g y  m á s i k  v i l l á b a n  olasz vállalkozók lobi 
hozzáértéssel és nagyobb agyafúrtsággal magukhoz cső 
bitották a kártyára éhes fürdővendégeket,  A  s i ó f o k i  k u J  

d a r c  n e m  r é m i t e t t e  e l  a  v á l l a l k o z ó t ,  c s  m o s t  P e s t e r  
ü t ö t t e  f e l  t a n y á j á t ,  l á t s z ó l a g  s i k e r r e l ,  m e r t  éjfélutáni 
időkben kocsik és autók egész rengetege önti magából á 
Vitorlás Klubba igyekvő játékosokat.

(Uj alapítások.)

E z e k n é l  a  k l u b o k n á l  i s  n a g y o b b s z a b á s u  k a s z i n ó  
g r ü n d o l á s a  v a n  m á r  f o l y a m a t b a n .

A  k l u b j u k  s z á m á r a  k i b é r e l t é k  a z  Andrássy-ut 3, 
számú Sachs!elmer-palota két emeletét és kétmilliárd 
korona költséggel akarják azt játékkaszinónak bérén 
dezni.

H a s o n l ó  n a g y s z a b á s ú  v á l l a l k o z á s  a  T ő z s d e t a g o k  
G a z d a s á g i  E g y e s ü l e t é n e k  m o s t  k é s z ü l ő  k a s z i n ó j a ,  a m e l y  
b e n  három asztalnál fognak éjszakánként baccaratozni 
E n n e k  a  k a s z i n ó n a k  a  c é l j a i r a  a  L i s z t  F e r e n c - t é r  é s  
S z e r e c s e n  u t c a  s a r k á n  l é v ő  h á z  e g y i k  hétszobás lakása, 
bérelték ki. A l a k á s t  m o s t  a l a k í t j á k  á t ,  k é t  n a g y  s z o b á  

b ő i  e g y  h a t a l m a s  t e r m e t  c s i n á l t a t n a k .  M a g a  e z  a  fal 
áttörés és a lakás rendbehozatala és kifestése 850 miliő 
koronába kerül. A  h é t  s z ó b á b a  v a l ó  b ú t o r o k a t  é s  a  j á  

t é k h o z  v a l ó  a s z t a l o k a t  é s  e g y é b  f e l s z e r e l é s e k e t  másfél 
milliárd korona költséggel rendeltek meg.

A  h a r m a d i k  n a g y  j á t é k k l u b  a z  E r z s é b c t - k ö r u t o n  r  
R o v a l - s z á l l ó v a l  s z o m s z é d o s  h á z  k é t  e m e l e t é n  f o g  m e g  

n y í l n i .
( S z á z m i l l i ó s  p i n k a b e v é t e l e k . )

M i n d e z e k  a  k l u b o k  p u s z t á n  a  j á t é k r a  a l a p í t j á k  l é t ü ­
k e t ,  m e r t  h i s z e n  sokmilliárdos befektetést más, mint a 
törvényben tiltott hazárdjátékok, nem hozhatják be. Á m d e !  
a  r e n g e t e g  b e f e k t e t é s  é s  s o k  k ö l t s é g  m é g i s  m e g t é r ü l ,  m e r t  
e z e k b e n  a  k l u b o k b a n  fantasztikus összegeket szednek és' 
készülnek szedni a pinka számára. A z  e d d i g i  g y a k o r l a t  
s z e r i n t  m i n d e n  i n d u l ó ,  u j i t ó  é s  e l v o n u l ó  b a n k n a k  öt szá­
zalékot kell pinka fejében lefizetnie. I l y e n f o r m á n  é j s z a ­

k á n k é n t  százmillióra menő összeg gyűl össze. A  j á t é k o s o ­
k a t  e z e k  a  m a g a s  p i n k a p é n z e k  feltétlenül tönkreteszik, 

m e r t  l e h e t e t l e n  h u z a m o s a b b  i d e i g  j á t s z a n i ,  a n é l k ü l ,  h o g y  
a  j á t é k o s  a  r e n g e t e g  k á r t y a p é n z t  m e g  n e  é r e z z e .  A pinka­
pénz nagyjából a vállalkozók haszna, v a n  u g y a n  s z a b á l y -  
r e n d e l e t  a r r ó l ,  h o g y  a befolyó pinkapénz 51 százalékát 
kártyaadó címén a fővárosnak kell átadni. Á m d e  a  p i n k á ­
k a t  a vállalkozók által kijelölt választmányi tagokból ala­
kult bizottság nyitja ki  c s  s z á m o l  e l  é s  t e r m é s z e t e s ,  h o g y  
a z  i l y e n  j á t é k b u n k o l  a l a p í t a n i  é s  v e z e t n i  h a j l a n d ó  e m b e ­

r e k  nem riadnak vissza az adóeltitkolástól sem. A  f ő v á r o s  
a d ó ü g y i  o s z t á l y á b a n  t i s z t á b a n  i s  v a n n a k  a z z a l ,  h o g y  a be­
folyó pinkapénzeknek egészen jelentéktelen hányada jut 
el a fővároshoz  é s  e z é r t  j á t é k e l l e n ő r ö k  a l k a l m a z á s á t  t e r ­
v e z i k .  B-listás tisztviselőket akarnak éjszakánként a já- \ 
lékklubokba szolgálátt.ételre kiküdeni, h o g y  a z o k .  ü g y e l ­
j e n e k  a  p i n k á k  s z a b á l y o s  k e z e l é s é r e  é s  l e g y e n e k  j e l e n  a  

f e l b o n t á s n á l .



(A polgárság megszervezése.)
| _______ V * f_______________ I_______________ V1 ̂ v «  n i £ * . r  ■ \u iua i)  |

' A fővárosnak más szerepe a játékkaszinókkal szemben 
nincs. .4 k lu b o k  e n g e d é ly e z é s e  a b e lü g y m in is z t é r iu m tó l  
fü g g ,  az  e l le n ő r z é s  p e d ig  a r e n d ő r s é g n e k  v o ln a  fe la d a ta . 
A belügyminisztérium eddig s o r ra  jó v á h a g y ta  e z e k n e k  a  
já t é k k a s z in ó k n a k  az  a la p s z a b á ly a it ,  mert mindegyik azza] 
érvelt, hogy a  p o lg á rs á g  m e g s z e rv e z é s e  c s a k  tá rs a d a lm i  

ú to n  le h e ts é g e s . A belügyminisztérium rendőri osztálya 
pedig a jelek szerint meg van győződve arról, hogy a 
p o lg á r i  o s z tá ly t  c s a k  a b a c c a ra ta s z ta l t ö m ö r i t h e t i .  Az 

; egyesületi jogról szóló törvények és rendeletek tiltják a  
¡klubokban is a hazárdjátékok megtürését és előírják,- 
I hogy a helyiségeket c s a k  b iz o n y o s  fo r m a s á g o k  s z e r in t  
f e lv e t t  ta g o k  lá to g a th a t já k .  Ámde a pesti játékkaszinók­
ban f i t t y e t  h á n y n a k  e z e k re  a  r e n d e lk e z é s e k re ,  mindenki, 
aki a nevél és lakását bediktálja, b e lé p h e t  a  k a s z in ó b a  és  

n y o m b a n  já tszh a t-. Természetesen a z t  s e m  v iz s g á l já k ,  h o g y  

v a ló d i  n e v é t  d ik tá l ta  b e  vagy csak költött adatokat mond j 
be. Csak igy érthető, hogy ezekben a hangzatos cimií 
kaszinókban é js z a k a i  m u la tó h e ly e k  n ő t a g ja i , t iz e n n y o lc -  
h ú s z é v e s  g y e r e k e k  és a p e s t i  é js z a k á n a k  m in d e n  s a la k ja  

m e g je le n h e t .

a z é r t  z ü l l ö t t  e l. m e r t  e z e k b e n  a já té k k a s z in ó k b a n  v e s z te t te  ^ri 
e l p é n z é t  és a z t  v is s z a n y e rn i  a k a rv a , n y ú lt  h o z z á  a m á s é ­

h o z .  Nagy szerepe van az elfajult kártyajátéknak a h ih e ­
t e t le n ü l  e ls z a p o r o d o t t  ö n g y i lk o s s á g o k b a n  is  és mindennek' 
ellenére a játékkaszinók z a v a r ta la n u l  f o ly t a t h a t já k  m ű k ö ­

d é s ű k e t,  sőt újak is alakulnak, milliárdos befektetéseket 
léve, ami arra vall, hogy m e g  v a n  m in d e n  b iz t o s í t é k u k  a 

k á r ty á n  k e r e s z tü l  v a ló  fo s z to g a tá s  le h e tő s é g é re .

Érdekes tünete a budapesti állapotoknak az is, hogy, 
amig a rendes üzleti elvek szerint dolgozó kávéházak.- 
éttermek, mulatók és színházak k é n y te le n e k  a :  é r v é n y ­

b e n  le v ő  z á r ó r a r e n d e le th e z  ig a z o d n i,  a kártyakasziuók' 
számára a zárórarendelet n e m  k ö te le z ő .  Vannak olyan 
klubok, ahol éjfélkor kezdődik a kártyázás és m á s n a p  

d é lb e n  e l f ü g g ö n y ö z ö t t  a b la k o k  m ö g ö t t  m é g  m in d ig  egy ü tt, 
ü ln e k  a já té k o s o k .  A klubok ellenőrzésével megbízott 
delektivcsoport mindezekről a jelenségekről t ö b b s z ö r  

je le n té s t  t e t t  felettes hatóságainak, de a j e u  z a v a r ta la ­

n u l  t o v á b b f o ly t a t ó d ik ,  t o m b o lv a  t e r je s z k e d ik ,  bu sá s  h a sz ­

n o t  h o z v a  m u n k a k e r ü lő ,  g o n o s z in d u la tu  v á l la lk o z ó k n a k  

és a bűn ösvényére kergetve jobb sorsra érdemes exisz-
A rendőrség emberei, akik az elmúlt télen a meglévő' tenciákat, akik nem tudnak ellentállani a sokféle csá- 

játékkaszinókban e g y s z e c -k é ts z e r  r a z z iá t  ta r t o t ta k ,  m e g  i s  bitásnak és hivogatásnak, végül beleesnek a baccaszlalok 
á l la p í t o t t á k  e z e k e t  a re n d e lle n e s s é g e k e t ,  sőt az sem titok1 csapdájába. Nádor Jenő.
a különböző hatóságok előtt, hogy ezek a klubok tisztán ___ __ _ ^
hazárdjátékokból élnek, azt is tudják, hogy r e n g e te g  s ik ­

k a s z tá s n a k , c s a lá s n a k , s z é lh á m o s s á g n a k  az e lk ö v e t ő ié


